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	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1962 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЗ НЕСИН : ХЭРЭВ БИ ЭМЭГТЭЙ БАЙСАН САН БОЛ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орос хэлнээс орчуулсан Т. Содномдаржаа

	 

	БИЧГИЙН ХЭВ

	 

	Энэ явдал 1944 онд болсон юм. Тэр үед би өдөр тутмын сонинд сард далан лирийн цалинтай ажилладаг байж билээ. Өглөөний есөн цагаас үдийн арван хоёр хүртэл эдийн засаг, гэгээрлийн хэлтэс хоёрын талаар холбогдох зүйл эрхэлж, үдийн хоолноос хойш эрхийн асуудал эрхэлдэг байв. Үүнээс гадна би өдөр бүр нэг сурвалжилга буюу эсвэл ямар нэгэн сэдвээр нэг анкет бүрдүүлэх байлаа. Оройн цагаар би өдөр тутмынхаа ээлжит өгүүллийг бичихийн хамт сонины дугаар бүрд зориулж шог яриа зохионо.

	Шөнө радио нэвтрүүлэг сонсож, Анкараас сүүлийн үеийн мэдээ утсаар авч хэрвээ эзэн ямар нэгэн статья оруулах даалгавар өгвөл шөнийн арван хоёр цагаас хойш оруулга хийнэ. Тэгээд бас цаг үлдвэл нарийн бичгийн даргад тусална. Энэ бүхэнд дөнгөж далхан лир авдаг. Хүнд зүгээр далан лир хаанаас өгөх вэ дээ. Цаг үе ч хүнд хэцүү байлаа. Тэгээд бас ямар өршөөл байдаггүйг яана. Би хоёр сар дагалднаар ажилласан нь хайран юм болсон билээ. Хэрвээ би өөрөө сануулаагүй бол хоёр сар битгий хэл хорин жил ч тэр чигээр нь байлгаж мэдэх байлаа.

	Хоёр сарын дараа ичиж зовсон би өөрийнхөө тухай сануулахад,

	— Чи итгэлийг минь эвдсэнгүй. Чи ер нь зүгээр ажилтан болно. Одоохондоо би чамд сард тавин лир төлөх болно гэхдээ чи манай сонинд гарах үгийн сүлжээг зохиох ёстой гэж эзэн хэллээ.

	Энэ «Одоохондоо» нь таван сар үргэлжлэв. Таван сарын дараа би дахиад л өөрийнхөө тухай сануулахад бас таван лир нэмж билээ. Гурван сар өнгөрлөө.

	Над гурван удаа сар бүр таван лирийн цалин нэмлээ. Ингэж миний цалин далан лир болсон билээ.

	Би дахиад л эзэндээ бараалхсан авч намайг халгаасангүй.

	— Бас ямар мөнгө авах гэсэн юм бэ? Бид чамайг нэрт сэтгүүлч болгосон. Харин бид чамд биш, чи бидэнд үүний тул төлөх ёстой гэж эзэн хэлэв.

	Би тэр мөнгөө ичгүүр сонжуургүй авъя гэж шийдсэн боловч эзэн маань надаас илүү «туршлагатай ажээ».

	— За сонсож бай, хэрвээ чи бичгийн нь хэвээр юмыг таньж чадвал бас таван лир нэмнэ гэлээ.

	— Эзэнтээн би энэ тухай юу ч бодохгүй байна. Би яаж чадах вэ? гэтэл

	— Чадалгүй яах вэ!

	Миний цалин далан таван лир боллоо. Гэвч ингэж цалин нэмэгдсэнээрээ би уншигчдын захидлын бичгийн хэвээр тэдний араншныг таах ёстой байлаа. Долоо хоногийн турш манай сонины нэгдүгээр нүүрт: «Манай сонин уншигчдад ашигтай байхыг хүсэж, хэдийгээр ихээхэн гарз хохиролтой ч гэсэн бичгийн нь хэвээр хүний араншныг тааж мэдэх томоохон мэргэжилтэн доктор гер фон Рудер Шмидт хэмээгчийг германаас урьж ирүүлсэн билээ. Хэрвээ хүндэт уншигчид та нөхөд хүсвэл манай сонины газар гараараа бичсэн нэг ч гэсэн мөр ирүүлбэл доктор гер фон Рудер Шмидт тэр бичгийн эзний араншны тухай манай сонинд нийтлэх болно гэсэн зарлал гарлаа.

	Бичгийн нь хэвээр араншныг нь таах дэлхийн нэрт эрдэмтэн гер фон Рудер Шмидт хэн болохыг та нар лав таагаа байх аа. Тэр тавхан лирийн төлөө л би сарын турш германы профессор гэгдсэн билээ.

	Хорвоо дээр өөрийнхөө араншныг мэдэхийг хүссэн хүн хэчнээн олон байдаг юм бэ! Өдөр бүрий сонины газар мянга түмэн захиа ирж, сонины хувь ёстой л үзэгдээгүй ихэслээ. Эзэн маань над номлосон нь:

	— Хүн бүр өөрийн араншинд сайн тал нь илүү гэж боддог. Хэрвээ тэр бээр ямар нэг олигтой юманд хүрэхгүй бол энэ нь түүнд авьяас билэг байхгүйд биш ээ, гэдгийг харгалзаж бич гэж билээ.

	Харин тэгэхэд минийхээр бол «шинжилгээ» биш ерөнхий сэтгэлгээ болсон байлаа. Жишээлбэл: «Та бол хатуухан шаардлагатай журам дэглэмд дуртай хүн юм. Гэвч заримдаа мартамхай байж магадгүй. Та бол эрхэм сайхан азтай, сүү шиг цагаан сэтгэлтэй, маш үнэнч хүн юм байна...» гэх мэтчилэн бичдэг байв.

	Манайд нэг захиа ирснийг би хэзээ ч мартахгүй. Хэдийгээр бид нэг мөр ч бичсэн болно гэсэн авч тэр хүнд бүтэн таван хамар юм бичсэнд би хариулсан нь. «Та бол ярих маш дуртай мөртөө хүмүүсийг өөрийгөө аргагүй сонсох болгож чаддаг юм байна. Таны уран үгийнхээ ачаар та амьдралдаа юм болгоныг амждаг юм байна» гэсэн билээ.

	Энэ өгүүлэл сонинд гарсан өдрийн орой миний эзэн сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн байртай тасалгаанд орж ирээд

	— Осман Созари гэдэг нэртэй хүний тухай сонинд чи юу гэж бичсэн бэ? хэмээн асуув.

	— Сайн санахгүй байна. Сониныг нь үзье л дээ.

	Сониныг нь үзсэн чинь нөгөөх миний дээр дурдсан зүйлийг бичсэн тэр хүн байлаа.

	— Энэ хүн чинь одоо миний тасалгаанд сууж байгаа. Тэр хүн профессортой нэн даруй уулзана гэж байна хэмээн эзэн хэллээ.

	— Бид одоо яах вэ? гэж би асуулаа.

	— Чи герман бол, би хэлмэрчилье. Өөр яах вэ дээ. Та герман хэл мэддэг үү?

	— Үгүй, би франц хэл мэддэг! 

	Сонины газраар бөөн хөл болж арай хийж герман хэл мэддэг хүн оллоо.

	Энэ ч яах вэ сайн хэрэг, гэтэл би юу яаж германаар хариулах билээ?

	Нөгөө хүн ч орж ирээд эхлээд эзэн рүү, дараа нь Францаас герман хэлэнд орчуулах хүн рүү харлаа.

	— Эдний чинь хэн нь хүндэт профессор байна даа? хэмээн тэр асуухад

	Над руу заав. Би герман биш харин япон хүнтэй төстэй байсан учир сайх хүн над руу сэжиглэлтэйеэ мэхийв.

	— Хүндэт эрдэмтэн доктор гер фон Рудер Шмидтэд миний чин зүрхнээсээ бахдан шагширсныг минь дамжуулна уу. Түүний нэгэн шинжилгээ гайхмаар сонин болжээ. Би өмгөөлөгч хүн. Харин хүндэт доктор намайг үгийн их мастер гэж зөв мэджээ.

	Эзэн маань энэ бүгдийг франц хэлнээ орчуулахад, манай өөр нэг нөхөр түүнийг германаар орчуулж над дамжуулав. Одоо би хариулах ёстой болов. Үнэндээ гэхэд би германаар нэг ч үг мэдэхгүй. Би тэгээд хариу талархал илэрхийлж инээмсэглэж гарыг нь атгая гэж шийдэв.

	— Ja, Ja гэж бавтнан хуурамч герман болж гарыг нь атгав.

	Энэ үед сонин боогч орж ирээд хэн нь ч урьдчилан дохио өгч амжаагүй байтал шууд над руу ирж:

	— Хасан гуай араншныг шинжлэх өөрийнхөө өгүүллийг та өгөөгүй, байна шүү. Машин зогссоор байна гэлээ. 

	Би ч цаашаа эргэлээ. Эзэн түүнийг ямар нэгэн шалтгаар явуулав. Гэвч өмгөөлөгчийн нүүрэн дээр сэжиглэсэн шинж илт ажээ.

	— Хүндэт профессороос гуйх юм нэг байна. Би гэрлэх гэсэн юм. Би хүүхнийхээ захиагаар араншныг нь мэдэж болдог бол уу? Миний түүнтэй суух эсэх нь эрхэм профессорын шинжилгээнээс л шалтгаалах юм гэж өмгөөлөгч хэлэв.

	Эзэн минь франц хэлэнд орчуулж, орчуулагч герман хэлэнд орчуулав. Харин би хэлгүй хүн шиг л яахаа ч мэдэхгүй, юу хэлэхээ ч мэдэхгүй зогсож байлаа.

	Тэгээд эзэн рүүгээ хартал тэр над «Юу ч хамаагүй ярь» гэсэн дохио өглөө. За ингээд би:

	Das ajnen lugen ubedrihte cylahen Murer ber nah vigoren maine1... гэж хэлэв.

	Орчуулагч маань энэ ямар ч утгагүй хэсэг үгийг франц хэлнээ орчуулахад эзэн турк хэлээр өмгөөлөгчид дамжуулав.

	— Хүндэт профессор нэн даруй шинжилж үзье гэж байна гэж хэллээ.

	Би германаар бага сага юм мэддэг юм сан гэвч профессор гуайн юу ярьсныг огтхон ч ойлгосонгүй гэв.

	— Профессор маань бавар хүн учир германчууд ч өөрсдөө маш их ядарч ойлгодог юм хэмээн эзэн хариуллаа.

	Нэг бүдрэхээрээ долоо бүдэрнэ гэгчээр тасалгаанд цайны хүн орж ирээд:

	— Хасан гуай та цай захиалсан уу? гэв.

	Эзэн авчирсан цайг нь авч шалавхан шиг түлхэж гаргав. Гэтэл өмгөөлөгч ихэд сэрэмжлэв. Энэ үед бүр ч сүйд болов. Манай хэсгийн талхчин орж ирлээ. Түүнийг ирэх болгонд миний гуйснаар манайхан намайг байхгүй гэж хэлээд буцаадаг байжээ. Талхчин шууд над руу ирж явдал дундаа:

	— Хасан гуай арайхийж чамтай ингэж дайралдах гэж чам дээр чинь хэчнээн удаа ирэх болж байна аа? Өнөөдөр, маргааш, өнөөдөр маргааш... гээд байх чинь ичгэвтэр юм биш үү! Чи чинь амлаад л байдаг, биелүүлдэггүй яачихсан юм бэ? Би чамд зээл олгож сайн л санасан юм даг. Үгүй бол муу юм хийчхэв үү?

	— Танд юу хэрэгтэй юм бэ? Наад хүн чинь туркээр ярьж мэддэггүй юм хэмээн эзэн хэллээ.

	Ю-у-у гэ-нээ? Туркээр ярьдаггүй гэнэ үү? Түрэг шош, сонгино авахдаа туркээр ус цас шиг хөвүүлдэг юм байх чинь билээ гэж талхчин хэлээд над руу эргэж:

	— Хасан гуай, өөр би юу ч хүсэхгүй байна. Тэр мөнгийг минь өгөөдөх! гэлээ.

	— Ih bin kaine ah zajtung zinh!

	Талхчин сандарч мэгдсэн янзтай над руу харж:

	— Чи чинь солиороогүй биз?

	— Javol!.. Subenaben zule mi hen...

	— Чи ингэж тоглохоо боль! Хэрвээ болихгүй бол би бүр шуугиан гаргавал чамд сайн юм болохгүй шүү!..

	Миний орчуулагч тэсэж чадсангүй, инээд алдчихав. Өмгөөлөгч бүр гайхшаа барсан янзтай эзэн, талхчин, бид гурвыг ээлжлэн харна. Эзэн талхчинд хэлсэн нь,

	— Өвгөөн чи энэ хүнийг лав хэн нэг хүнтэй эндүүрэх шиг боллоо. Энэ чинь германы профессор байгаа юм гэлээ.

	— Германы профессор гэнэ ээ? Хог чамайг! Бас таныг дөнгөчихсөн байх аа даа, үхсэнээ германы профессор болж дээ?! Харахгүй юу наадахыгаа, хэзээ чи ийм япон шиг царайтай германыг үзсэн юм бэ?

	Чухам юу болсныг мэдэхийн тул би тэнд байгаа хүмүүсийг гайхан хараад:

	— Ligoiner Kamaraden siftan гэхэд өмгөөлөгч орчуулагчийг нударч над руу хандаж:

	— Та яагаад улайв? гэж асуулаа. Би германы профессор гэдгээ ч мартчихсан:

	— Мэдэхгүй гэв.

	— Түй, хэмээн өмгөөлөгч миний нүүр лүү нулимчхаад гараад явлаа. Талхчин ч мөн тэгээд гарлаа. Би эзэнтэйгээ хоёулаа үлдэж нүүрээ арчив.

	— Чи чинь юу ч чаддаггүй амьтан юм аа! Чиний цалинг арван лирээр хорогдуулна аа! гээд мөн л түй! гэж миний нүүр лүү нулимаад гарч одож билээ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	



	



	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1962 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “АЗИЗ НЕСИН : ХЭРЭВ БИ ЭМЭГТЭЙ БАЙСАН САН БОЛ” номын гарчиг

	 

	Хэрэв би эмэгтэй байсан сан бол доо

	Мэс засалчдын их хурал

	Хүн хэрхэн галзуурсан нь

	Энэ чинь хаанахын юм бэ

	Төрөлх нутаг минь дэвжин дээшилтүгэй 

	Уйлахгүй байх бэрх ээ!

	«Заан» хэмээх хочтой Хамдийг хэрхэн баривчилсан нь

	Цагаан толгойн эхний үсэг

	Нэг бүдрэхээрээ долоо бүдэрдэг

	"Гайхамшигт" толь

	Ес суртахууны хичээл дээр

	Та хэчнээн л юм хэрэгтэй гэж үзэж байна

	Чийдэнгийн шонд хүлээстэй хүн

	Шивэгчин авах гэсэн нь

	Зааварлагч ирэх гэнэ

	Үгээгүй хоосон мандтугай!

	Сүрьеэгээр өвчлөх хэрэгтэй болсон нь

	Цөмөөрөө л бүтээн босгогчид

	Шерменди хэзээ төрөө вэ

	Хүүхдийг битгий уйлуул

	Энэ над падгүй

	Шинэ тогоо тавихад болсон цайллага дээр

	Хэрвээ ялаа байхгүй сэн бол

	Нарийхан бөгөөд сайхан

	Одоогийн хүүхдүүд ийм л болж

	Бичгийн хэв

	Битгий донгос

	Улаан лоольтой хөөцөлдсөн нь 

	Дэлхий дээр хамгийн тарган хаан бясаа хоёр 

	Талбайн цаг
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	* * *

	 

	Хэвлэлтэд 1962 оны 9-р сарын 29-ний өдөр.

	Хэв. хуудас. 6 

	Хэв. нэгж хуудас 9,84.

	Хэвлэсэн тоо 8000. 

	Цаасны хэмжээ 84х108 1/32. 

	Б— 10320. 

	Зах. №56

	 

	* * *

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Хэвлэлийн Комбинат.

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай 2.

	 

	
Заметки

		[←1]
	 Юу гэж байгаа нь мэдэгдэхгүй маш буруу гажуу болгосон герман үгс
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